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Three Documents relating to the History of Ladakh: Tibetan Text, Transla- 
tion and Notes.—By the late Dr. Karu Marx, Moravian Missionary 
at Leh, Ladakh.* 

INTRODUCTION. 

The late lamented Emil von Schlagintweit, Ph. D., etc., in 1866 
in the ‘Abhandlungen der k. bayer. Akademie der Wissenschaften, 
I. Cl., X. Bd., III. Abth.,’ under the title of ‘Die Konige von Tibet,’ 
pablished for the first time the text and translation, with notes and 
commentaries, ete. of the so-called ‘ Ladakh-Gralrabs.’ This little hook 
contained, after an introductory chapter, firstly, the genealogy of the 
Sékyas; secondly, a brief history of the kings of Tibet (Yar-lung), and 
thirdly, a history of the kings of Ladakh. Now for the present it is not 
my intention to examine at all the first and second of these three 
divisions, but my remarks refer solely to the third and last, vtz., the 
history of the kings of Ladakh, commencing at page 23a of the Tibetan 
text, and at pp. 62, 854 of the translation. 

The Tibetan text was obtained for his brother Emil by Hermann 
von Schlagintweit-Sakiinliinski, when on a visit to Leh, in 1856. It 
was a copy specially prepared for him, executed by three Lamas, but 
not until valuable presents had been given to the R&éjé. It apparently 


® [The author of this paper died, before he could revise the proofs. It is now 
printed, as received from him. The press-corrections of the Tibetan portion have 
been kindly made by Béba 8. Ch. Dés, OC. 1. E. Ed.J 
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was written in U-chan characters; consequently in all those case 
when certain U-med letters are apt to be confounded, it may be take 
for granted that, as compared with U-med MSS., preference must t 
given to Schlagintweit’s edition, as being founded on an U-chan Mf 
On the other hand, any MS., specially prepared by a native of Ladakh fc 
a, foreigner, is apt to be less reliable than others of independent origit 
for the reason,—which would especially be true regarding historict 
documents—that the copyist will have a tendency to slightly alter th 
text, in the interest of his master, religion or country, suppressing suc 
facts as may seem derogatory to their fame, and substituting for phrase 
liable to be misunderstood others of a Jess equivocal character. Ast 
Schlagintweit’s edition it must be admitted, that the Lamas, who wrof 
the copy for his. brother, did not give way to any such tendency unt 
they reached the 6th line of folio 30a: be it that they wished to suppres 
certain facts contained in the sequel, or that they were of opinion, the 
the ‘ merit’ of the presents extended no further : certain it is, that beyon 
this point, the text is merely a meaningless jumble of words, culled s 
random from the original and put together in such a way, that only 
careful examination of the text by one who knew the language coul 
reveal the fraud. These two and a half pages, therefore, which are suy 
posed to embrace the history of about two centuries, are really not fit fc 
translation, and the attempt can only conduce to results totally misleac 
ing. All the other parts of the MS. seems to have been done fairly wel 
There are mistakes in spelling, and here and there an omission or a 
addition of a word or phrase that did not belong to the original, bu 
on the whole, the MS. seems to have been better than many one set 
here. The pages of this Journal, however, are, I fear, not the fit plac 
to enumerate and discuss in detail all the various errors in writing th: 
occur in the MS. The new Tibetan text, herewith published, will, t 
any one interested, clearly show where and how, in my -opinio1 
Schlagintweit’s text ought to be corrected ; and to explain the reasa 
why I dissent from his opinion, would, ina MS. of comparatively 
little classical value as the ‘Ladakh Gyalrabs’, be sheer waste « 
time. 

Schlagintweit’s translation I would much prefer to pass over i 
silence, but as, for a new translation, there would be no raison Wét: 
whatever, if his translation were at all adequate, I am compelled to sta: 
my opinion regarding it. It is as follows: 

Considering that, in the first place, his Tibetan text left much 1 
be desired ;—that, secondly, in 1866 the Standard-Repository of tt 
language of western Tibet, viz., the Dictionary of Aug. Heinrich Jaschk 
bad not yet been published, and that therefore the meaning of man 
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words and idiomatic expressions with which we now are familiar were 
still undetermined ;—that, thirdly, Schlagintweit was not in a po- 
sition, by constant intercourse with natives of Ladakh, to test for 
himself the accuracy of the conclusions he arrived at;—that, fourthly, 
he, being at & distance, could not possibly have that knowledge of the 
country and people, which a sojourn in the country itself only confers ;— 
and, finally, that to him even no map of western Tibet, and of 
ladakh probably none more full than Montgomerie’s route map of 1864, 
was available :—considering all these drawbacks, his translation, no 
doubt, was all that at that time could be accomplished. The amount of 
acumen and learning he expended upon it was so great, that the result 
certainly ought to have been of the first order. 

Still, in the light of the present day, and with materials at hand 
that, no doubt, would have excited Schlagintweit’s envy, it must be 
aid that his translation can no longer be left unchallenged. Not only 
does he himself admit that there remain a considerable number of 
obscure passages, which he was unable to solve and which admit of a 
solution now ;—but also, where he is confident to have divined the 
right meaning, his translation either remains so mysterious, as to 
be little more intelligible than the original Tibetan, or it is, from some 
misunderstanding or other, erroneous. Throughout the whole ‘ History 
of the Kings of Ladakh’ there are, indeed, very few sentences, that at 
all give a correct idea of the meaning intended; most of it is either in 
part or totally wrong. I may say, that had his translation lent itself to 
being corrected and translated into English, I probably would have used 
it. But this was not the case. I had to discard it entirely and build 
entirely afresh on new ground. 

In proof of this assertion I probably again ought to discuss in full, 
where and in what respects my translation differs from his, and show 
cause why I consider mine an improvement upon his. This, however, 
could again only be done, if I had an unlimited space at my disposal. 
Hence, as to the ‘where’ and ‘how’ we differ, I must again refer any 
one interested to the pages of the two translations themselves. He 
will, probably, find it difficult to reconcile the two, and possibly not 
understand that the original text, after all, should be almost identical. 
And also, as to the ‘why’ and ‘wherefore,’ I find myself under a 
necessity to abstain from any discussion, because if once gone into, it ° 
would be necessary to rewrite almost the whole of his and my own trans- 
lation, and to analyze nearly every sentence. All I can do, therefore, 
is to submit my translation, without any special defence, to the judg- 
ment of Tibetan scholars and abide their verdict. I trust, however, 
that they will find it not so very difficult to discover, why I had definite- 
ly to set aside Schlagintweit’s translation and attempted a new one. 
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And even those, who do not know Tibetan and hence are not in a 
position to determine evory point of difference for themselves, will 
readily discover that, after all, the subject has gained a little in lucidity, 
and that the history of Ladakh, as far as it is contained within these 
pages, is no longer a chain of insoluble mysteries, but a coherent and 
intelligent, though simple and brief account of the past. This criterion 
is available to any one and is, probably, the best in any case. 

The fresh material at my disposal consists of three different manu- 
scripts. All of them are written in the U-med character. 

A-MS. is a small book in 16mo., bound in leather and well kept. 
It contains, on 109 leaves, lst, a cosmogony and cosmology in outline ; 
2nd, the genealogy of the Sékyas; 3rd, a history of the kings of Tibet 
(Yar-lung); 4th, a history of the kings of Ladakh down to king 
Senge-nam-gyal (XXII). Throughout, it is most neatly written with 
comparatively few mistakes. As it was not originally written for an 
outsider, but for the private use of its owner, its text may safely be 
supposed not to have been altered on purpose. The history of the 
kings of Ladakh down to Senge-nam-gyal fills 20 leaves. It forms 
the basis of the Tibetan text, now published. 

B-MS. are four loose leaves in folio, very old looking, very much 
worn at the edges and corners, and torn in some places. It commences 
with the history of the second (Nam-gyal) dynasty of Ladakh kings 
(compare translation, p. 123), and gives a comparatively full account of 
the history of Ladakh down to the Dogra invasion. This MS. is very badly 
written, so much so, that even Ladakhis find it difficult to read; still in 
point of excellence it ranks next to A, and the information it contains re- 
garding the decline of the Ladakh empire (since De-ldan-nam-gyal, XXIII) 
is especially valuable. In order to avoid trespassing too much upon 
valuable space, I amalgamated the preceding and overlapping portions 
of B with the corresponding portion of A; that is to say, the portion of 
B containing the history of the Ladakh kings from Dags-pa-bum to 
Senge-nam-gyal inclusive, which coincides almost exactly with the corre- 
sponding portion of A, I do not purpose publishing separately, but it is 
embodied in A-MS., though any new matter contained in it is con- 
scientiously preserved and specially marked there. My next publica- 
tion will, therefore, have to commence with the successor of Senge-nam- 

* gyal, that is, De-ldan-nam-gyal. It will have for its basis the rest of 
B-MS. with such additions as may be derived from C-MS. 

C-MS. consists of two parts. The first part was specially prepared 
by command of the Wazir of Ladakh. Consequently all the vices, 
inherent in such MSS. as hinted at above, are manifest init. It consists 
of 23 folio leaves. It is very carelessly written, and the text is very 
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incomplete. It is much inferior to either A or B. It is obvious in 
several places that alterations were introduced on purpose, and the 
principle underlying this practice can easily be discovered: it is, to 
avoid, in the first place, the miraculous, secondly, anything that may 
be offensive to the Dogra reader, and thirdly, all that may throw an 
unfavourable light on the Royal family. Still, there are a few passages 
preserved in it that are new; and they will be found introduced in 
their proper places and specially marked in A and B. This MS. covers 
the entire history of the kings of Tibet (Yar-lung) and of Ladakh to close 
upon the Dogra invasion. It also contains an interlinear translation 
into Urdu, but written in Tibetan (U-med) characters. 

The second part of C-MS., was prepared for me at my special 
request by the writer of the first part, who is the head of one of the 
ancient families that presided over important functions under the old 
régime. AsI am not an official personage, I think, I need not appre- 
hend that he withheld the truth from me. In this portion he almost 
exclusively relates the events of the Dogra wars and the fall of the 
ladakh empire. As his own father was mixed up to some extent with 
these painful affairs, it is to him a kind of family history as well. The 
very fact that he tells it at all and without any embellishing touches, 
goes far to prove his veracity in this case; and as the whole narrative 
does not contain one word derogatory to the conquerors, but a long 
tale of ignominy and shame to the losing, 2%. e, his own, side, I 
think the character of the writer is fully established thereby. I, there- 
fore, purpose giving this part of the MS. separately under the title 
of C-MS. It consists of about 6 folio leaves. Its language is the 
modern Ladakh book-language, and this fact alone should render it 
particularly interesting to students of the Tibetan language. 

It will appear from these remarks, that all the three manuscripts 
were arranged by me so as to form one consecutive whole, containing 
as fall an account of the history of Ladakh, as, for the present, it is 
possible to give. 

As none of these documents, however, from a literary point of 
view, is really of classical value, I did not hesitate to introduce such 
corrections in the spelling of words, as were necessary to render them 
as readable as possible. The spelling uniformly adopted is that of 
Jaschke’s Dictionary. Only in C-MS. I shall preserve the original 
orthography, wherever it is accounted for by Ladakh usage. 

As to my own translation it is superfluous te say, that I attempted 
to give as true and faithful a rendering of the original in English as I 
could; and I hope and trust, that mistakes are few and far between. 
On the other hand, 1 may say, that it has been my aim throughout to 
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present it in such a form as will make it acceptable to English readers. 
If, after all, the wording seems clumsy and of little fluency,—I can 
only say that I ‘tried my best.’ As the English language is a foreign 
idiom to me, I think, that in this respect I am entitled to a certain 
amount of forbearance. Somehow, it seems to me, that to combine, in 
a translation, faithfulness to a Tibetan original with fluency in English 
is particularly difficult. 

Apart from my own observations and special studies, I had to rely 
greatly upon the assistance of natives of Ladakh. Information derived 
from this source has, however, in every case been carefully sifted and 
compared with statements by other persons. As to works by European 
authors, Jaschke’s Dictionary was found invaluable. Koeppen’s ‘ Reli- 
gion des Buddha’ and ‘ Lamaistische Hierarchie’ was a great help in 
many places. Sir Monier Williams’ ‘Buddhism’ (1890) sometimes 
proved useful. E. von Schlagintweit’s ‘Buddhism in Tibet (1863) is, 
I fear, not more reliable than his ‘Kénige von Tibet’ (1866). Cun- 
ningham’s ‘Ladakh,’ I regret to say, was not accessible here, nor was 
Wassiljew’s ‘Buddhismus.’ Drew’s ‘Northern Barrier of India’ and 
his map are referred to on several occasions. Other maps used were the 
map of the Government Survey for Ladakh etc., and one sheet (SE) 
of the ‘Map of Tarkestan’ (in four sheets, 1882). No maps relating to 
Central Tibet were available here, 

In romanizing Tibetan names, I adopted, for the sake of its sim- 
plicity, Jaschke’s system as set forth in his useful ‘ Tibetan and English 
Dictionary’ (Kyelang, 1866), with one or two exceptions, viz. h as 
indicating an aspirate, I replaced by an apostrophe, (ce. g., for chh, the, 
etc., I wrote ch’, t’s, etc.) ; instead of shr, I used sh, and g indicates the 
soft guttural g (in the Comparative Large Dictionary y), ¢, ¢, f, sh 
represent the cerebral class of consonants. The vowels invariably have 
the Italian sound. This system of transliteration very nearly corresponds 
with the ordinary Ladakh pronunciation of Tibetan. lt widely differs, 
as is well known, from the Lhasa pronunciation, but has the advant- 
age of representing more accurately the spelling of Tibetan words, and 
of simplicity. 

Aslam not acquainted with Sanskrit, I had to rely upon the 
authorities adduced for any information derived from Sanskrit sources. 

A small contingent of new Tibetan words and phrases will also be 
formed embodied and explained in these pages. 

The notes appended at the end of the translation will, I trust, be 
found useful. 
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Os] HAR AS) ARH HATA] B 
MATTIAS HS] HL RH TAA PH ETA 
ART SATISS] ROSA] WTAE YT AAS gars 
Tag] Praca sry gears, esc Er oaslaraier 
SCAN] SARA SCATING BOS AAG rE 
PATA TAT Fars aya zgN] 58 ara 
SIN ETA Aor SR Says STOMTAT IGE Aararoryer 
FREE BRAT AGTAICN | HSQL TST | anne 
FASTA HS IS TIGL ITAA] SATS TA 
Serge KR Tass] | 5AS55] AGN AST INST GAT | 
QP TORS HENS AR GT RATTAN] STAINS IE CY 
ARG BEAT SaNG | SrSTSHTAN] ICG Rar IETS 
BRTTARATAN] §— SPTHSSATAGTS AGS NT] YSTAIETS 
FAFSA] WV TITANIA] GOTH SS 
ARTA] SATIS ANT AACR RATA TCR] STRAY 
A/a] RRNA] AACS AIT TSS] ASS A 
TE] SPAR TRAST HIS Assay STARR A 


BVA Sapa aysey aS | saRaaars | Fqapersqgeyy 


9 Hy eae | 
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BH] SSIS PANT TEAST NTA NT ANTS S| 
ARTA ANA A] STAT SCA] SSCA ANSICA ES | 
STATA] SATS HWT] FF) FSSC 
ASAT ATSICR HES | STSINA HT AAR TSC] Say 
SATIN ATTN] SSeIsras] AAgyergay 
SR ATAAATAAA?| AAT ZSTHNA | HarAAAA sery | 
TARTRATE] MATIN] erkas 
ANTS] ACA FRAT AY SS YATES TAOS 
| AR DEST AAG RUA RC SARS] A yerV aN 
SAAR SN] THIET THN SPT IRAN | FE 
Bara] SERRA TACT STAT ST AIT AS | 
BE RCA AL AAAS PAPA APART HS IQ SATA | 5s 
FBRISSACASA] AAAS SSCS] FATT 
MOHAN SATAN GASS | STAINS ATC AC] YT 
EAWIE | SORA IAW SVSICA ATT ANAS | ATL ar 
Berearagr acy qares Win rug] SA garg sqary OTS 
SARA AFA SN] | ASAT ACerS: 
SNR ARNT STI SS] FTAA AAgergaqe 
2 YS RT NAST | oS Yara | 
yyaroryg, syararan, v yaasry 
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A) yay sarang’) (ARyerge|) SereaRer 
EES AAC] OF AR RRNA SS] ARAgTaC TAO 
RETA] SAE STE SAN” | Serer Sar Bere a 
Prana areas] garg ee Kerge" | 
apr AAR NAT Va ysna ARN a3! BART AG Si : ASAI | 
NTR ASAT AT FS FAA GAT ANAT SES ATSC) BysRS eer 
REARATa MTT AAA SCS] WAGES aH 
OreRTAT CIA Aa Ager AO] ATA AILSA TIAACT ANC SAP 
SPARK ae SIENA] Arges sia] AR 
Ne SA ANA | HUSA Rca gages aTgaas wor 
FRAG ERENT EAN] AQAA ECAP STAT 
a] Ayergag heya) Sererqsrgprsaaqayagys 
MEN] TISAPT AGATA] Agere aqassragey 
RnR] SPAS] | ITA gSr srs rer Repsrerer 
RESIN] TAITENY STROSS 
SPIGA TA TSC AISA ARSC] INSTA 
PAT ARTASCAT ITF SE STATS GCN] Sear Ger 


2 Gan UE | 2 RYN sa | 
2 (gBar ) sob. oS Yrs | 
Y aaron gq i S yaraq'y La | 


y yayerini 4 garensng © yarnvegr® | 
0 
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SRATIA TANT TASH AE] — AEATRA SANG 
RO] ACER ANMA PINTS TSC] FRCTVTSINST 
BRST SOREN] AISA RT A MECATAQT SSA SC] VASAT 
SANTA ASAT TART RG] | ST STATIS AS 
BA werorapy reap OR arsenal] Baa, aye 
PPPS AS GCN] RBA HTTAC HQ ay ANA Ay 
BS | SAFAC RATA SASS ECS ARTO] Serer kar 
Sarde AE GSS TIS AN] FCAT TAIT 
rey PATA AGA Se IRSA BNET TAS 
FEN RTARTA SR] AS RAT RAIN Sy OS’ 21'9 Ray 
PRAIA] HCFA RASS] WO HRA RA SF 
STS TA] PRA YTS AIT AN] FTAA IAT 
TENT TATA FRAPS SBA] THAN OT AT 
SADR | AAA Heal] ARH SCarsraa era | 
FARR epraaayy Tyas HG] HPO eT TTATAYS 
AN] SEAABATGCAR] SrA agnargarg gaya ays 
FER] SHIN Berge Agra] Fre aay sey | 
amargeryayy kets oraciaraayy FARTS TAS 
BAINTTAS SAAN AHH TAC AAT] AAAS 
PAAR, | SAAR Sy) Ts ATRG RASA 


na An 5 
2 FAUNAS Yl | 
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HMR ATHAN TEAMS] FAT VTSAAIS AAT AS 
ah] PTAA RI AATARE ST Sca | APPS ATR RAAT 
asarstas ngs] ARTA ATA] Serap SQA saaryer 
RE HTAR ASTD SAT RA! FTA aS ge 
ISS] HEA] STAN TRANS 4] SANT 
Parag] ccereag| Aarsh-q) GAs] Rare} 4 
ART PTET 9 9] QT TRNAS TST AGATA AIG PAC] IEA 
Ra HR IRIT START ILN ATES GOIN TOG 

FATT TAGTIN] ATHARS SC] WRAL 
REA'RES | Soraya HC RIN] AR NeTA SATS] AR ara 
Sony | STRATA RATER TN Apr 
PARRA] FACT TATE IA A TIS RS 
STUN STORRS STS ATANTAICABATS ABA] AR 
ITP RT ACAI L] SYGATE] FASC AT 
PL FATE BSA STATA TA GOTT AST 
PPTs ANS aN EAR TAN] MHEMIH YAS ASF 
AEE RSAC HSS PTA] AAG RAS SAG ST 
ARSPTAATA] QESTSSRATATS OSE TIQTARCATAT] 50 
RAR SAAT aaN) eT ATTEN S 
I FIAT | 2 Rana | 
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ATARI TTS GSE] Ares ray 
ar Saree sjarsr Ga aes 5] Sore Sarg AoyHy aA STAY 
AFH ACA ATF ANT IN SANT YATTON HAS 
SPLAT S TE] SIA BNI AT PSE TART 
AN] FRAC ANS] SATS ASA ROAR AN FSA 
RGB HAA GAN ATT NAA] (ALAC SIA FIC IGCAT 
AAA ATTA TAA |) AARC ANSE RATA TAA 
SAT YNARNSTRTSCAT AN HICKS tA GSTAAN ER ATI 
SPATIA] QAQTANTTSS HIGTAN] ATS DATA 
REN] PATRAS radar aqags aN] AAR 
BRASH] EFA] AAA AER RNA RAperaNerce, 
SORT IST AA BIST S BHT EA SIN PTAA RNAS BESS | IGT 
NEAR RE] ATG] SARS] B'S] SSRINRTARATE TIGA 
BSA | SRSA AIR] AAG ATSC] IQA | SNF 
ARR] TAINAN ATIC ASC] BARA RICA AGC AA 
FAN AAVEIA UES SAIC FNS SNAG Ars IGT FA | 
ATA SNSTAA IN] AR TaT Ranges) AATEC 
SSRN] ATAPONRATT ACR ATT ARN A BATAEsTACy 
985] ARTY PYRE ACR ARTS NAT 
2 s5qa"ag | 
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RUA YTAQCT A]  STA TET GS TINA 
FES] MATA SRT en “I CTOEICA | APS FANT ST 
RETIN] RYERSS SN GENIN] PSPS ERTAS 
AQT] BFR AMIS ST TAS | S HNN ANS G FAT 
STS | BAA] BATA PEAT HOLINS [ARATE 
K] GSS BARS GRGATL] ATAC RATATAT 
FTANAQUTANT ABTA SAATSA STATES 
FNAE] STAR BT BIR AAT Roy AG IAIN] BS ATA AT 
RATATAT AIC HA IS AC SBR GATE ST Srar Mar 
FEAR] IATA | ANT ABATATAAT TASAT AAT | STATS 
STIS AT ASAT IN] ACY IVT Sy 
TTS ISA RTa Naersssoerayaay sor zy 
SSR SRSKATA] FSC Spree saver Beyer Bar asraIcay 
FARQBET QCA Sar Spore ergs REN | SpreVAR sargray 
Rapp ApRAraTSIRT aN | SAC TARTAN STATA orargay 
TSRATBSAN] 58 ARTA AE] Serbs agnsrserar 
SIAN] FE AC STS OASIS AST ATSC A] POlar 
TITIAN SRAT IN] LACH ANT SAAT OTSA 
© Sobre. MS. (Wgy’) Song's NaNO BN RY SSN | 


t Sobl.’s MS. here adds QY Q’ARN' 34'S 5a 1 
J QR Sar Bq | 


110 Karl Marx—Documents relating to the history of Ladakh. (No. 8, 
SATA SRT SC RST TAR ARTO] | OTST RANT SS OTR F 
QAIATSAY | NCAT RAT ATTAIN | OOPS ALITA | ASAT 
CTE BRATS ARTA] SCA} WON ONART AE] Far Ura: 
FRET INT IP ATG eT HATA TS oa, serge R QesT 
BORAT Say aera} Ags "ROTaRy | (AGATE: Re Barta cs 
wa Re Aarsawrs | ACCA SOAP NSE Aaa Ay 
BIS TT SAY (BAT) SER SCRA GCA SY FATT 
NAT STE RTIN IS | FAUT SARs SgCN ST apr 
Bary sgrere sna) SRepamera year gaan] Spree 
TESTA AT AIS AAAS] PAC CAINS 
HAF RS FNS STAR ANASCN AN] SETH HN 
BRR] RRR ASTRGCAT TA AACR ATTIC RAS TH | 
aR ary TRASH AGS AG SATIN ERAT AS Sa] OTSA A 
SATIS AIT HST TARDE FOYT 
AREAS | AE STAAL] FR TIANA] AAA ABET 
egret derir§ SATAARArA Seercarg hays Searle hy 
SSRAR TESTA] TSAI RTATSS GA] -YRATACAT 
SA FY AYA SSAA RAT ART SQN FASS AS TSAR ETON 
tnist, woald be the correst rmiering. 


+ This entire passage is omitted in allthe MSS. but B, neither is it contained 
in Schl.’s edition. 
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RAH Y IGF TANT TAT AN | SCAT ONY 
HAMAS TTI IQS IN BTAN] SETI IT 
ganga) SerFakergSyqyas) se Fayaqaca aay 
BHA HOMER Y HHS ART ATSIC SYN Ae yr 
Apryagercray Hercepsacdsraeracy Ayyaksy Serr 
TORENT) NOTAC HART AHA SANS EARS 
BASE SAA EN] SASS] ASNHEN] SOR Sarey 
AS] SEM SH FS] HAGA] SAHA] BOTs Ae 
HAQA] FANNY SSHRC] APTI AR TARTAR 
SA QCECNA] HATA TPAC] ATR 
AAR QRC RATSINS SETAC ITAA] SPST AAy 
Bara] SPUR Sra TART Saran SR Ba AGEN SAIS 
TASS SIO TS RB OANA SS SANIT RT RB ger 
Rar Spree sar Hrahy GGA ANITA WIN AAG RIN 
SANT SRE] SRG] ARASET APTSST SAE] Sr 
BAH MJ ANISO HTT ITT HART 
FAY PTZ ARTA TAS AN] 558 ICT SRSA AT 
FIAT RETA TAC ANB] FASC apa SCor 





9 ag Soy 


© Schl.’s edition and MS, B have both ZIG" which may also be correct. 
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FATES STARR GATES ASC AN] | TSAI 
GATES PT STINGS |S 95 PTT ATS SET 
STRINGS] TORT HVT SCAN STGN TA TARY 
BTA] PERSE] TARTS S BTS T OPTRA 
FSATAA REQ ATTA ACTS STS SN | TAT 
sacar EaerargahS WS acer GNA A ABR Ag AA ap 
aR hat SPS DYN TAC] yas: SRSA TRNT Hyye 
GAT SSA NI] SATAN TAY AGEN BSS AF 
STATINS ISIN AAT] HT RQAS 
ASFA] TAN ASH TACHA A] Sarasa] SN aAor 
RAINTASIN] AFACAMIN TAT ASA RT] AE 
RENT IVAS THIS! QUT RATA ISS 
agsréeaey] Scerspageracy Rer-qary-q ‘sTAAs| Haar 
PTAHS] FSSARH SSIS]! THT srays 
AC] AANA SCY (TT ARRTANTARATR STF 
FARK | AAPAQSTAS] ANA] SAC] APY] AQAA ST 
RAVAN AATAQTAC HINTS TT) TRAST 


AX Aw 


BOREAS TAL GING YY PAA AANA YARN AN 


* MS, Abas Sarl 75) | 
+ MB.B, ie, GOH" has Ha'Y | 
¢ Passage in B only; the first word is illegible. 
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STS TAQUGN] YTSCANSFYN NA] TT ANH] 
F8] HPRAATTAATAA ARIA WANS STSATSC] 
WU RATHI NTTHSIE] MTHS 
SATS ARATE THAT AN | ALATA AWA ATES ACT 
(SPAT ITS TIA RIN DNAS CL] AETHA TRS 
GUE GAR ag ear ga yr AS TARAS AACA 
SATIS EIA THC TEA TI | FaaTa Easraray sap ero) 
NT STS RIC STATA GR EC ACA SFA CASES NC] 
SAN]  WTRBETS SEATS AAPA TANT Sy 
SEATARTT |) ANWR ETAT RRA ETT SIN] FS 
RAR SAIN | FATES ANE G ARS FN] SATEEN 
SOAISE A FAA GIN YIN QR ARTA TAS q 
BAA LT 

PTA] LYN] PIT] SESS] PAAR] ATS] AS 
SRT TAS ICSC] AFAC ASTRA IH PTAL] SCR’ 
GAN AIR HG FASS IAN] TITS TALENT SSS Baty 
WHS AAC AN aAAN GA] FI] BUA TAs 
ERAT SF TAGRN AN] ANS SGU RCT IIQA OS ISA 


* This sentence seems incomplete. 

+ From B only, it is not free from Ladakh provincialisms, and probobly some- 
what defective. — 

$ Schl.’s edition gives the names of the monasteries: Y H’am 9G Sx" Q aay’ 
o ~ vw ~ . 8 
a) PqQR— Ay aay | yr GU — sss | 


P 
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PRA GS ARGC) HAART TSAR oy 
SPAS ATITYN] WTA SLARISTO RST SSC ar aeraprsy 
RN ENA] AT HATNSARS Sare geer ge ay eT 
maprasayaacr an] FeAS SC] KY] FSA Hy RATA 
RQUYPAyAGTSsay Wasgrac Ac] SH IHA sa 
MS FEA Says] FT Gery-qsraysasary 
AQT TAT SF TAC SHAS TS | 57°] SEAT 700° 
BYR 7°} QIN] 7000} <' 7000] SEAT 7000) MIRA 7007 ATER 
zee] BATAAN FSAQCg] WARS sae 2 
aRE 3 mary avy GT IV] ARTSRASY AV] AACA 7° | 
REACT LV | APPT TANT 2v ISSA GOT ATS 
BTS RA TAMA SH SCOTS STRAT STAR NECA 
RAAT IN] GANS SCANT ISIC] MASA ACT 
ARETD IR AIRE] TNC APTA aC AAACN | 
A. 
Translation. 


This (Lde-pal-k’or-tsan’s)! sons were: Skid-ide-nyi-ma-gon and 
Ta-shis-tsege-pal*), these two. Skyid-lde-nyi-ma-gon, when on his way to 


1 The Gyal-rabs-sal-wai-me-long (Gyalr. s. m.) MS. in my possession further 
explains, that Lde-pal-k’or-tean (Gyalr. s. m. Ie-pal°) was the son of Od-shung, the 
legitimate son of Lang-dar-ma. Od-shung’s claim to the throne was contested by 
Yum-stan, the suppositious son of the ‘ great’ queen (the first wife), Od-shung 
being the true son of the ‘lesser’ queen (second wife). 

2 Skyid-He° and Ta-shis’, the one the son of the ‘ greaé’, the other of the ‘ leaser’ 
wife of Lde-pal°®, were both robbed of all their possessions in Tibet proper by Yum- 
gtan, and fled to ‘ Nga-rigs’ (4. ¢., Nga-ris-kor-sum). From Skyid-lde° the kings of 
‘Nga-rigs’ derive their pedigree; from Fa-shis®, the chiefs of Yar-lang (Gyalr. 
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Upper Nga-ris—Tibet proper being in a state of revolution’—and ac- 
companied by a hundred horsemen under the leadership* of Bal-ma-zug- 
tsan, K’ong-mo-nyag- pa (and) A-ka-wadzra, these three, (happened to 
be in so straitened circumstances) that he had nothing to eat but eggs 
and fish. Now (his servants) brought him (this dish) covered with a 
napkin. From this it has come to be a custom with the kings of Tibet 
to use the (so-called) ‘Giant’s Napkin.’ Eventually he arrived at 
Re-lai-gyud.6 He built K’ar-mar® in the Horse-year,’? Tse-sho-gya-ri® 
in the Sheep-year. He caused many villages and hamlets? to be built 
throughout the broad valleys of Dam and Lag.!° Mar-yulU he left 
undisturbed. 


s. m.).—The word Lde, in this and other names, Koeppen (II, 52) assumes to be 
identical with lte-wa, ‘navel, umbilicus, centre.’ I find, however, that wherever 
lte-wa has the meaning of ‘ navel’ etc., it is never spelt Ide, so that I feel inclined 
to search for another ee of Ide. 


a Ww & we 
8 SchI’s ed. has: BG‘Qa'ay A MS. GGA! Gyalr. a. m. Rarqeyay’ A 
learned Lama, Ta-shis-stan-p’el (f Dec. 1890), informed me that in his opinion 
35" mE B) should be substituted. As to the meaning, there oan be no doubt, that 
it is as given in the translation. 


4 yar BAN aS" parya’ ht : ‘one hundred horsemen, whereof the 
most prominent were the three etc.’ Similar phrases occur frequently throughout 
these documents, also relating to weapons and turquois (p. 123), monasteries (Schl’s 
ed, p. 30a), etc. 

5 With the Réjés of Ladakh it is still in use under the name of Sang-K’ebs 


(IN G qa") ‘ cover of the hidden thing.’ 

6 Said to be a Steppe-district inhabited by nomads, beyond Ru-t’og; near it 
the ruins of an old castle, called K’ar-mar, still exist. 

7 These definitions of years without the number of the oycle of 60 are quite 
useless. Relating to human beings, the name of the year, in which they were born, 
usually suffices to determine their age, as their appearance and features clearly 
enough indicate through how many cycles of twelve years they may have lived. 
But relating to cities etc., after the lapse of centuries, no such corroborative evidence 
usaally is available, and hence the name of the year alone is no clue to their age. 

8 Not known. 

9 2)G"GL" Several of the places, designated by this term and mentioned 
here, still exist and may be inspected any day. It must be said that they are not 
‘towns,’ but merely ‘ hamlets.’ 

10 Not known. Inthe Upper Sutlej valley (map of Turkestdn, 4 sheets, 1882) 
I find, however, the names Dam and Luk,—could they have any connection with 

the places referred to here ? 

ll Mar-yul and Mang-ynl, (according to Ta-shis-stan-p’el, derived from a word 

me-ru, meaning ‘bare rocks’) includes Upper and Lower Ladakh, Nub-ra (comp. 
page 122), Zange-kar ete. 
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At that time, of Mar-yul Upper Ladakh!* was held by the descen- 
dants of Ge-sar,!®> whilst Lower (Ladakh) was split up into various in- 
dependent principalities. 

At that time Ge-shes-tsan!* (was sent) to Pu-rang, where he asked 
and obtained the hand of Do-za-k’or-skyong. He married her and she 
bore him three sons. He now built the palatial residence of Nyi-zungs!® 


12 ela the Persian transliteration of the word Q]’ S8]N" is certainly not 


warranted by the pronunciation of the word in Ladakh itself, where everybody 
says ‘ La-daq’, but I am informed by the Rev. J. Weber of Pu in Kunawar, that in 


that district the terminal -4)4/" is invariably pronounced like ct or ch in ‘ loch ;’ 


this may account for the transliteration in Persian. The boundary between Upper 
and Lower Ladakh is the plateau between Basgo and Saspola (Survey Map : Basgo 
and Saspul). 

13 Ge-sar, the name of a fabulous king of Tibet, or more correctly of the ‘ Ling- ’ 


people (3c"), and champion of the Lamaistic faith. Heis notin any way con- 


nected with the kings of Tibet properly so called, and in the annals of these kings, 
so far as they are contained in the Gyalr. s.m, he is referred to only once, vis., 
as one of the suitors of Kong-go, the Chinese princess, who afterwards became the 


wife of Shong-tsan-gam-po (chap. 13: BV NL haley By Hai't"). His wars against 


the Iang, Hor and the Chinese form the subject of an elaborate epic, the epic of 
Tibet. The parts relating to the Iang- and Hor-wars are printed and published, 
but the story of the war against the Chinese, I am told, is kept secret, lest thé 
Chinaman should be too much offended by its publication. The narrative itself is 
not in metre, but in prose, but there is only very little of it, as compared with 
the number of speeches, songs etc. which are in metre. The ‘Iang-war’ is in 
the K’ams dialect, and for this reason difficult to read to usin Ladakh. The ‘ Hor- 
war’ is much easier. The epic is popular throughout Tibet, but people in Parig 
are said to know more of it than anyone else. In Ladakh the Bhe-da (professional 
musicians) do much towards its preservation, by rehearsing portions of it on festive 
occasions, to which they are invited to provide the musical part of the entertainment. 
Consequently most of the people are familiar with the names of the chief heroes 
and the general drift of the story, and indeed, if interrogated regarding it, will 
grow quite onthusiastio in their praises of the same The Mongol version of the 
story (Translation into German by I. J. Schmidt, 1839) is very different from the 
Tibetan version, inasmuch as it dwells mainly on the exploits of Ge-sar when a boy 
and young man. Still, it is possible, that the war against the Khans of Shiraighol 
and the ‘ Hor-war’ may be identical as to their subject-matter.—In a house at 
Leh, belonging to one of the old Ka-lon (State-minister) families, illustrations of 
the story of Ge-sar may still be seen painted on the wall all round one of the rooms. 
—My own small collection of Tibetan MSS. includes parts of the ‘ Iang-’ and ‘ Hor- 
Wars.’ 
14 Translation doubtful. It depends upon the exact meaning of Ge-shes-tsan. 
15 Said to be in Pu-rang. 
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along with the city,!® and then conquered Nga-ris-skor-sum!’ complete- 
ly. He ruled in accordance with the Faith. 

His three sons were: Lha-ch’en-pal-gyi-gon,!§ Ta-shis-gon, the 
second, Lde-tsug-gon, the youngest. He gave to each of these three 
sons a separate kingdom,!® viz., to (I) Pat-cyi-con: his dominions were 
Mar-yul, the inhabitants using black bows, in the east, Ru-t’og and the 
gold mine of Gog, nearer this way Lde-ch’og-kar-po,*! at the frontier 
Ra-wa-mar-po,** Wam-le* and to the top of the pass of the Yi-mig- 
rock ;#4 to the west, the foot of the Kashmir pass** from the cavernous 
stone’ upwards hither;*” to the north,* to the gold mine of Gog: all 
the districts included (within these limits). To Ta-shis-gon, (his) 


16 GQ’ AJ" does not necessarily mean a large city, but rather a Village connect- 
ed with a royal palace (e. g., Ting-gang, now Ting-mo-gang, near Nynur-la, is called a 
&yay’ but is merely a village.) 

17 Nga-ris-kor-sum usually includes the districts of Ru-t’og, Gu-ge and Pu-rang 
caly. Here, however, it seems to inclade all Ladakh, Zangs-kar etc. as well. 

18 Lha-ch’en is an epithet usually applied to the eldest son only, and may mean 
‘the heir-apparent’; it is not a component part of the name, as it may be omit- 
ted (see 8 lines farther down). It droped out of use from the time of Ts’e-wang-nam- 
gyal (XX). (Comp. Lha-gchig = ‘ princess.’) 

19 All the three kings are included under the term (Gyalr. s. m.): 3'3" 


q aA Sy af 84" Nat" ‘the three Lords of the Uplands.’ 

% Gog, not known. East and North seem to be quarters of heaven not definitely 
fixed in Ladakh geography. Here, Gog may be east or north; at some other 
place Ngam-ring is said to be east or north of Ladakh. Now N gam-ring is known 
tobea place onthe road to Lhasa, 21 marches this side of this city, and hence 
cannot possibly be to the north, but is to the west of Ladakh. An explanation, how 
this confusion came about, I am at a loss to give. 


al aaa” said to be by Ta-shis-stan-p’el = 45°" ‘of the district lower 
down.’ Lde-ch’og-kar-po = Dem-ch’og of the maps (Tark.). Near the frontier and 
on the river Indus. 

3% Not known. 

% Wam-le = Han-le, famous for its magnificent Lamasery (picture in Cunning- 
ham, Ladakh). 

% = Imis-La (map of Turk.), at the foot of which the Har-le stream has its 
source. 

% i. 6., the Zoji-la or Zoji-bal. 

% Not known. 

1 To Ladakh people: ‘going in the direction of Lha-sa’ is ‘ going up,’ ‘ coming 
away from there’ is equal to‘ going down.’ (Comp. the word my in Hebrew.) 
Hence #J4'd45" always means, ‘away from Lha-sa, down to here’ = ‘downwards 
hither? W445" and 34%" : “going from Purig or any place west of Ladakh, 


Lha-sa direction, as far as Ladakh’ = ‘ upwards hither.’ 
8 See note 20. 
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second (son), he gave: Gu-ge, Pu-rang, Tse,* etc. To Lde-taug-gon, 
(bis) youngest (son), he gave: Zangs-kar-go-sum,™ Spi-ti, Spi-Ichogs,# 
etc. 

Pal-gyi-gon, the eldest, had two sons: (II) Do-cow and Ch’os-gon. 

The son of Do-gon was: (IIT) Lua-cu’ENn-pags-Pa-LDE. 

His son was: (IV) LyA-cH’EN-JANG-CH’UB-SEM-PA. 

His son was: (V) Lua-cu’en-GyaL-Po. As to the reign of this king : 
he built the Lamasery of Lu-k’yil®* and caused a brotherhood of Lamas*® to 
settle down (there). He provided for a long time, with untiring (zeal), 
the recluses* that lived in the neighbourhood of the Kailasa and the 
three lakes*S with the necessaries of life; when they were numerous 
(there were) about five hundred, when few, one hundred. 

His son was: (VI) Laa-cn’En-uT-Pa-La. As to the reign of this 
king : after having united the forces of Upper and Lower Ladakh he in- 
vaded Nyung-ti.6 The king of Nung-ti bound himself by oath, so long as 
the glaciers of the Kailasa will not melt away, or the Manasarovar lake®? 
dry up, to pay tribute and dues® (to the king of Ladakh), (viz.) Dzo®? 


89 Not known. 

80 Go-sum, ‘3 doors,’ may refer to the 3 valleys that join at the central part of 
Zangs-kar. 

81 Spi-ti, well-known district within British territory. As to Spi-lohogs I would 
venture to suggest, that Lahoul may be meant by thisterm. This district would 
have well rounded off his dominions and would have been the connecting link 
between Zangs-kar and Spi-ti. B MS., however, relating to the present century, 
has B\L"@’ Gar-zha, the usual Tibetan name for Lahoul. 

8% Sohl.’s ed. and migo: Li-kyir (Survey Map: Likir), a village on the upper road 
from Leh, or rather from Basgo, to Nyurla (Snurla) and Ka-la-tae (Khalsi). This 
name would suggest (as well as the name of Lama-yurru, Yurru being = Yung-dung 
= Svastika) that, as in Tibet s0 also in Ladakh, the Bon religion at one time was 
prevalent, of which the worship of the Lu (Nagas) and of the Yung-dung, and the 
idea of a Bon, é. ¢., summum bonum, seems to have formed the most important 
elements. (This is borne out by the contents of a volume on the Bon religion, 
which was recently placed at my disposal). 


88 eosaee — but Rae" = Lamasery. 
84 yay ames ‘those who exert themeelves to obtain GQ" XQ" (Arhatship).’ 
a 


85 The maps know of two lakes only. But there is a possibility that the 
Kailésa counts as one and, with the 2 lakes, makes up 8 separate places. 

8 Nyung-ti = Kullu, Capital: Sult4npur. 

87 Fis., the Ma-p’am lake, the more easterly one of the two. 

88 Tib. §¥° in Jischke’s Dictionary, but the MSS. and Schl.’s ed. unanimously 
write 3" 

89 Well-known cross-breod between yak and cow. 
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ead iron, etc. This treaty remained in force till this day. He also 
subjected Lo-wo,*! (and the country) from Pu-rang downwards hither; 
in the south the country of De-shang to the place, where the water is 
fiery ;# to the west, from Ra-gan-deng-shing (and) Stag-k’a-ts’ur® up- 
wards hither; to the north, from Ka-shus*® upwards. (They all) paid 
an annual tribute and attended the Darbar.“ 

His son was: (VII) Lxa-cn’En-nac-Luc. This king built the 
palace at Wan-la, in the Tiger-year, K’a-la-tse“” in the Dragon-year. 

His sons were: (VIII) Laa-on’en-Ge-BHE and Ge-bum. 

His son was: (1X) La-cu’£N-J0-LDOR. 

His son: (X) Ta-sHIs-Gon. 

(His eon: Lha-gyal. |* 

This king caused a copy to be written of the Gyud-do-rje-tse-mo,“ 
and of the Ngan-song-jong wai-gyud®° and of the Gynd-bum,®! all in 
gold. 
His son was: (XI) Lua-cn’en-Jo-paL. This king performed royal, 


Some twenty years ago the tax-collector of the king of Ladakh, still used to 
visit Lahonl and probably Kullu, although the two districts then already were under 
British role. 

4l Not known. 

48 Not known, although people pretend to know well that a lake exists, called 
by them T’so Padma-chan, to which the passage is said to refer. It is supposed to 
be in British territory. The Sham-bha-la-pai Lam-yig contains the following 
passage: ‘At the city of the king Da-ya-tse of Pa-rang, in consequence of water 
striking against coal, at night the coal is seen burning. It is said of this coal and 
water, that they have the peculiarity that the water, if introduced into the stomach 
of man or beast, turns into stone.’ What to make of this, I cannot divine, but it 
seems certain that the phenomenon referred to here is the same as that alluded to in 
the passage. 

% Not known. 

4 Tb. GIF 

45 #{T" usually translated by ‘palace;’ I feel inclined to prefer ‘fort’ or 
é castle.’ 

# One march off the Kashmir road, near Ka-la-tze and Lama-yurru. (Survey 
Map: Wanbah.) 

47 At the bridge crcssing the Indus (Kashmir road). Map of Turkistan and 
Sarvey: Khalchi; Drew: Khalai. 

48 Mentioned in Schl.’s ed. only. Doubtful. 

49 ‘Treatise of the Vajra-point.’ 

© ‘Treatise on the Removal of Going to Perdition.’ 

61 *100,000—Treatise.’ With the two first-mentioned treatises Iam not aoc- 
quainted. The Gyud-bum consists of 12 vols. (in the ordinary printed edition), but 
I have also seen very fine written volumes, one, ¢. g., on indigo-tinted paper with 
letters in gold. The contents seom to be disquisitions on the Mahayana philosophy. 
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" as well as clerical duties (to such perfection) that he arrived at the 
end® (of his transmigrations). 

His son was: (XII) Lya-cn’en-naos-pus. During-the reign of this 
king the usage of novices going to Us-Tsang was first introduced. He 
also repaired the colleges that had been built by his ancestors ; but more 
important than this: he laid down before the Prince of the Faith, the 
Lord of the three Worlds,®° gold, silver, copper, coral-beads, pearls, etc., 
all (presents numbering) one hundred. He also caused to be copied 
the Ka-gyur twice and the Sang-ngags-kyi-skyil-k’or®> many times. 

His son was: (XIJJ) Laa-ca’En-GYAL-BU-RIN-CH’EN. 

His son was: (XIV) Laa-cn’en-sHes-kaB. As to the reign of 
this king : having built the hamlet Seng-ge-sgang on the top of the so- 
called Hang-tse-mo (-rock), he made it a dependency of the Chang 
castle of Sa-bu®® in Mar-yul. 

His son was: (XV) Laa-cu’ENn-T'I-Tsua-LDE. This king built (one 
row of) ch’ortens (numbering) one hundred and eight*? at Leh, and two 
(rows of) 108 at Sa-bu. 

His two sons were: (XVI) Lua-cH’EN-DAGS-BUM-LDE and Dags-pa-bum. 

Dags-bum-lde held Leh etc. He erected, for the sake of his repu- 
tation with posterity,®® the Red College™ and a Buddha Maitreya, the 


6 I.¢., ‘as a transcendent virtue, Péramité.’ WAL Bay 4. e., the ordinary 
mp Loy H' Ba'N" 

68 = Boddha, é. ¢., his image, probably the so-called Io-wo. 

64 nqnn’ most closely agrees with the German: ‘stiften, stift, stiftung’ ; 
an exact equivalent in English I have not been able to discover. 

65 ‘Wheel of Dhérani’ (‘secret spells’), a kind of book of which there exists a 
great variety. 

5 Village six miles SH. of Leh, off the main valley. (Survey Map: Sobu.) 
The Hang-tee-mo is a rock well known there. The castle is in ruins. 

67 108, {H'R" a sacred number. 108 is also the number of beads of the 
ordinary rosary of Lamaists, (for other examples see Sir Monier Williams’ book on 
Buddhism, second edition, page $83). I find in G. H. Schubert’s Sternkunde (1832) 
the observation, that in India 4,820 lunar years constituted one sacred period, the 
first of which terminated about the commencement of our era, It may be divided 
into 4 periods of 1080, equal to two Phoonix periods of 540 years.’ As 108 is a 
constituent of all these figures, it may be supposed to be in some way connected 
with them. The rows of ch’ortens referred to here usually consist of ch’ortens 
not higher than 2 or 8 feet, and resemble low walls built at random anywhere 
across the desert. 

53 ou" sometimes A’ I adopt the usual spelling of the ‘ Postal Guide.’ 


9 Fay yay ha "YN = ‘for the sake of his reputation with posterity,’ German: 


‘Nachrahm.’ 
6 Probably the one on the Nam-gyal-tse-mo at Leh. 
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Lord, in size (such as he will be) in his eightich year.6! On his right 
and left there were a Majijuéri and a Vajrap4ni, each one story high. 
He caused to be painted all fresco pictures, representations of the de- 
parted Buddhas, of the preserver of the universe, and of all his own 
private deities. He also built a triple temple (one surmounting the 
other) on the pattern of (the one at) T’o-ling. As a symbol of the 
Word,“ he caused a copy to be written of the Zungs-bum-ch’en-mo* 
and of the Kon-ch’og-tsegs-pa lang-kar shegs-pa® and some others. 
As a symbol of the Spirit: some fatality having occurred at Leh, he 
built over the Ten®? ser-po (‘Yellow Crag’) completely, outside in 
the shape of a ch’orten, inside containing 108 temple-shrines. The 
ch’orten is called: Teun Ta-shis-od-t’o. Again, in the lower part of 
the valley of Leh, there is a crag resembling an elephant. The king 
caused to settle down on this rock a brotherhood of four Lamas. 
Having done all this, he said: ‘If I die now, it matters not.’ 


61 7, ¢., in a sitting posture about 20 or 26 feet high. 

@ Tib. QRS 44 '°254'NQN probably Maitreya (?). 

® Tib. 31a" 5c pronounced To’-Iding, on the Upper Sutlej. (Map of Tarkistan : 
Totlingmat, ‘mat’ =‘ the lower’ ¢. e. lower part of the city.’ The Sham-bha-la-pai 
Lam-yig contains a reference to this temple: “it had been built (A. D. 954 Sobl.) by 
the Lo-tea-wa Rin-zang-po. The Hor (Turks?) burnt it down, but at some later 
date it was rebuilt, and now, in its lowest compartment, it contains the ‘ Cycle of 
the Collection of Secrets’.’ Adolph von Schlagintweit visited it; see ‘ Results 
of a Scientific Mission.’ 

* yAso AlN = ‘body, word and spirit,’ or in common parlance: YAJ"e 
cays) and mystically expressed by the formula Bg’, have each their 
own special %4' or symbols; BO" Ha’ ‘tho image,’ BIYG"S|"54" ‘the Scriptures’ ; 
gang sa: ‘the Ch’orten.” They represent a kind of triad, corresponding to the 
‘three Holies,’ & 14 "3tSAT MYA 4. ¢., the Buddha, the Law and the Order of Monks, 

~~ 
(comp. Sir Monier Williams, p. 175.) But there may be, just as SAM'saay MYsr 


is not without some underlying idea of a Supreme Being, ruling over all, some 
other more obecure and deeper meaning embodied in these symbols, 

6 ‘The great 100,000 of Dhéranf.’ 

% ‘How the three Holies came to Ceylon’—‘ tsegs-pa’ (ARAN'Y') i. 6. proe 
bably YSARMA' LY” ‘threefold, triple, three one above the other.’ 

& Tibetan £3’ ‘crag.’ 


® This ch’orten ‘Brilliant good fortune,’ still existe, though in a dilapidated 
condition, about two miles up the Leh valley from the British Joint-Commissioner’s 


compound. 
® Also still extant at the suburb of Leh called Ska-ra, near the Kil’a. 


ry 
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(At that time it came to pass that) the Omniscient of the period of 
degeneration, the great Tsong-k’a-pa, Lobzang Dags-pa,” having in his 
possession a T’se-pag-med’! about as long asa finger joint, which had 
originated from the blood of his nose, entrusted the same to two as- 
cetics, and said, ‘ Give it either to the one called Dags-pa or to the one 
called Lde.’ When the two arrived in Mar-yul, the one called Dags-pa 
was in Nub-ra. They went into his presence, but he did not deign to 
look at them with so much as one eye. So they went on to Leh. On 
the morrow the king gave command: ‘ At to-day’s Darbar, whosoever 
attends, be it ascetics, or Bhe-da,?* or Mon,’® or Ti-shi,’* he should not 
be refused admittance. Now when the two asceties came into his 
presence, the king rose and went to meet the two ascetics. The two 
ascetics made over the present, and the king was delighted with it. 
Taking the precious law of Buddha for his pattern,7® he built the 
Lamasery of Spe-t’ub,’® though in reality he did not build it, but it 
came into existence by a miracle. Having built it, he caused many 
brotherhoods of Lamas to settle down (in the country). 

His son was (XVII) Lo-pos-cu’oa-Lpan. As to the reign of this 
king: from Gu-ge were brought: 18 coats of mail,’? the most excellent 


70 Lo-baang ( = pron. Lobsang) Dags-pa is Tsong-k’a-pa’s spiritual name (comp. 
Koeppen Il, p. 118). 

71 ‘Pime without measure,’ ‘Hternity,’ an epithet of Gautama Buddha. 

7 Bhe-da: professional musicians of low caste, Muhammadans, of Balti extrac- 
tion. They, as well as the other low caste inhabitants of Ladakh, now may possess 
fields and houses. 

7 Mon: joiners and carpenters by profession, also of low caate, though not 
quite so low as the Bhe-da. They probably are remnants of the tribes of aborigines, 
but at one time ocoupied the hill districts of the Himalayas. Though Buddhistg, 
the samindérs keep apart from them, and any zamindér who would marry a Mon- 
maiden would by doing so lose caste. 

7% Ti-shi: another Jow oaste, shoemakers by profession. They also are 
Buddhiste. 

76 This probably means: ‘he adopted the reformed doctrines of Tsong-k’a-pa.’ 
Tib. : ayy Pf. RUA" ‘to imitate.’ 

7 Lamasery and village, on the river Indus, five miles south-west of Leh. The 
Lamas belong to the Se-idan-pe order of Lamas. The Lamasery has an incarnated 
Lama (Sku-shog : yaa BMS.). Itis vulgarly called Spi-t’ug (Survey Map: 
Pittuk.) Other Lamaseries of the Ge-ldan-pa order in Ladakh are TJ’ik-se (Survey 
Map: Tiksay), Sang-kar (a Leh suburb), Li-kir, Ri-dzong and many simiall ones. 

N B. — Although the ‘Order’ primarily refers to the Lamas, yet overy family 


or house (3&'%") in the country is affiliated since time immemorial to one or 
other of the Lamaseéries, and hence is attached to the respective Order of Lamas 


as a kind of lay-dependency, and worships the same tutelary deity (Usa *). 
77 Nauies given to weapons eto. are very common in Tfhetan literature. They 
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of their number being the Mu-t’ab-zil-pa,7? the Ma-moi-mun-Dib,!? the 
Tab-ch’ung ka-ru® (and) the Lha-t’ab-kar-po ;°! 18 swords, amongst 
them being the Nam-k’a-t’ag-ldag,®* the Jong-tse-rings®* (and) the 
Log-mar-me-sad ;** 15 knives, whereof the best were: the Dud-di-nag- 
po (and) the Dam-di-zlung-gyad ;® 15 turquois, the best of these were : 
the Lha-yn-od-Idan®*? (and) the Lha-yu-kar-po ; 20 saddles, amongst 
them the Ga-ma-ji-t’i-stengs®® (and) the Ta-shis-od-ldan.™ (Also) 
ponies (vis.), 50 gray ones, 50 isabel, 20 black, 30 piebald ; also 20 young 
yak-cows and twenty light-brown yak-bulls, besides sheep, etc.; in 
short (they brought) tribute, revenue and presents in vast quantities. 
Having conquered Nga-ris-skor-sum as well, (his dominions) grew 
much in extent. 





Lha-ch’en-dags-pa-bum had ruled ovor Rab-stan-lha-tse,®! Te-ya,% 
etc. He built the royal city of Ting-gang.* 

His son was: Lha-ch’en-bha-ra. 

His son was: (XVIII) Lua-cn’sn-pHa-Gan. This king was very 
fond of fighting. He and the Shel people having formed an alliance, 
they deposed and subjected the sons of the king of Leh, Dags-bum-lde, 
(vis.), Lo-dos-ch’og-ldan, Dung-pa-a-li and Lab-stan-dér-gyas. 


present a serious obstacle in reading, ¢. g., the Ge-sarepio. Sohl. also, in thig 
passsge, failed to recognize the fact that it chiefly consists of proper names. 
Coats of mail in Ladakh usually were either ohain-armour or made of scales of 
metal. At Pi-yang (Survey Map: Phayang) Lamasery a collection of such armour 
is still shown to visitors. 

78 ‘The resplendent Devil-Coat-of-mail.’ 

79 * Devil-Darkness. 

8 ‘The little Coat-of-mail Heavy-weight’ (?). 

81 ‘White Deva Coat-of-mail.’ 

88 ‘Licking blood off the sky.’ 

83 ‘ Wild yak, long point.’ 

% ‘ Killer of the red Lightning-flame.’ 

8 * Black Devil-knife.’ 

8 * Knife of 5 marks (seals) ’ (?). 

87 ‘Luminous Deva-Tarquois.’ 

83 ‘White Deva-Turquois.’ | 

89 ‘Raised Glory-throne Saddle’ (?). 

‘Good Fortune, light emitting.’ 

91 Proper name of the palace of Basgo (8. m. Bazgo), now in ruins. 

% Near Nyar-la (8. m. Snarla), but off the main valley to the North. Survey 
Map: Jeah. 

% Close to Je-ya; Survey Map: Jemesgam. It is, according to our ideas, a 

It is one of the prettiest villages in Ladakh. 

% Vulg. She, Survey map: Shay ; village ten miles SSE of Leh, on the right 

bank of the Indas. It has a palace of the Ladakh Réjé (comp. B MS.) 
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His sons were: Lha-ch’en-lha-wang-nam-gyal®® and (XIX) Ta-sHIs- 
NAM-GYAL, (these) two. 

Lha-wang-nam-gyal had great bodily strength and was clever at 
(any kind of) sport.*%6 But Ta-shis-nam-gyal, the younger (of the two), 
being very crafty, caused the prince’s eyes to be plucked out. Still, 
lest the dynasty should die out, he gave him a wife and allowed him to 
stay at Ling-snyed.*7 His sons*® were: Lha-ch’en-ts’e-wang-nam-gyal, 
Nam-gyal-gon-po, and Jam-yang-nam-gyal, (these) three were born. 
These three sons grew very tall in stature, they grew taller within a 
month, than what others grow in a year, and they grew taller within a 
day, than what others grow within a month. 

At that time the king Ta-shis-nam-gyal reigned. This king con- 
quered (all the country) from Pu-rig® upwards and from Do-shod! 
downwards hither. He brought (home) herds of ponies in inconceivable 
numbers. He built the fort on the Nam-gyal-tse-mo'! of Leh and found- 
ed the hamlet of Ch’u-bhi.!* He fought against an invading force of 
Turks, and killed many Turks, He erected a temple (dedicated) to the 
(four) Lords! on the Nam-gyal-tse-mo and laid the corpses of the Turks 


95 Nam-gyal, 43r° BQ" and Sar qr’ Sq'q’ ‘the quite victorious’ here occurs 
for the first time as part of a name of a member of the royal family. It seems to 
designate the new dynasty and remaines in use to this day. 

% Tibetan yee 

9 Ling-shed (Survey Map: Linshot) in Zangs-kar, four marches south of Ka- 
Ja-tse. 

% The sons of Lha-wang-nam-gyal, that is, of Ta-shis-nam-gyal, had no children. 
They were brought to Leh, where they received their education (Ta-shis-shan-p’el). 

% District crossed by the Kashmir road from the Zoji-la to the Po-to-la. Capi- 
tals: Kargil (Thanadér) and Kartse. The inhabitants are partly Buddhists, partly 
Shiah Muhammadans. They are a race distinct from either Baltis and Ladakhis. 
They wear an upper garment of a dark-brown colour—by which they may be distin- 
guished from Ladakhis—and a small round skull-cap. The long locks of hair on the 
temples, in fashion with Baltis, are not seen with Pu-rig men. They all but 
monopolize the carrying-trade between Ladakh and Kashmir, ponies—though nota 
wery good breed—being their chief wealth. 

100 Name of a district about the 25th stage from here to Lhasa between Maryum 
La and Chachu Sangpo (Map of Turkistan). 

101 The ‘ Palace’ occupies the very summit of the precipitous rock (Nam-gyal- 
tse-mo) at the foot of which the city of Leh is built. The ‘ Leh palace’ is ata 
lower level. Now some religious buildings only remain, the fort itself being in ruins. 

108 Qhu-bi: about a dozen of houses at the foot of the western declivity of the 
Nam-gyal-tse-mo. The road to the top passes through it. (Survey Map: Chubbee.) 

108 I. ¢., ‘the four Great Kings (Méharéjas),’ the Guardians of Buddhism (comp. 
Sir Monier Williams, p. 206.) The temple and images still remain (information by 


Ta-shis-stan-p’el).— As to ‘ Turks’: 3x" in Central Tibet means ‘Mongols,’ in 
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under the feet of (the images of) the (four) Lords. Again, by building 
the temple to the (four) Lords he obtained power over the demon that 
turns back hostile armies. He invited the veritable Buddha whose 
name was Ch’os-je Ldan-ma from Di-k’ung (Lamasery)!5, and then built 
the Lamasery called Gang-ngon-ta-shis-ch’os-dzong.6 He made the 
rule regarding the number of children that were to be sent by every 
village to become Lamas,!% and introduced the doctrine of the Dub- 
gyad.'8 At the spot, where the Lamasery is seen (for the first time), 


Ladakh, Turks of Central Asia. I am informed, however, that here exists a 
people in Tibet itself, somewhere between Ladakh and Lhasa, and occupying a con- 
siderable tract of country, called by the same name. 

10% This sentence occurs in B MS. only, where there is yaaa" t. 6, q'aaa" 
(see Jaéschke, Dict.). I am not quite confident as to the correctness of my transla- 
tion here, bat if HQAQ°'\ AA] means ‘the hostile army,’ and not the army of the 
country ‘ operating at the frontier’ I think it could not be rendered differently. 

105 It gives its name to a special Order of Lamas of the ‘ red’ persuasion. (Koep- 
pen II, 78.—Schl.’s information— Buddhism in Tibet, p. 74,—as to this sect is in- 
correct.) The head of the lamasery of Di-k’ung is a Ch’os-je. 

16 Proper name of the lamasery at P’i-yang CHAR ) eight miles west of 
Leh, vulgarly called Sgangon Gon-pa. 

107 Tib. qHa'Qq' ‘tax of children to be made Lamas.’—Under the old 
régime every family of more than one or two male children, had to give up one, not 
the eldest however, to be made Lama. Now, of course, this tax is no longer com- 
paleory, and hence the great falling off in the number of Lamas. The Lama- 
child QHa°sHyq" Tsun-ch’ang stays at home until his 8th year, wearing the red 
garment and red or yellow cap from the first. Then he goes to a lamasery, or is 
apprenticed to a Lama, in order to receive his primary education, until he reaches his 
14th or 15th year, being all this time called n44'3c" Tsun-ch’ung. Then he goes 
to Lhasa, where his studies got their finishing touch. After a sojourn there of 
one or two years or longer,—now under the name of sa'dq * Ge-ts’ul—on passing 
an examination conducted by the Head Lama of the respective lamasery, he is 


baptised and thereby made a Ge-long (ar sic’) Then he usually retarns to his 


own country in order to perform there the functions of a village priest or to enter 
one of the Lamaseries, where special duties await him. 

N. B.—There is an error prevalent regarding the dress of Lamas, which is pro- 
pagated even by Sir Monier Williams in his recent book on Buddhism, vis., that the 
dress of Lamas of the ‘red’ persuasion is red, that of the ‘yellow’ persuasion, yel- 
low. This is not so. The dress of both the ‘red’ and ‘ yellow’ Lamas is red (with 
the exception of one special order of Lamas belonging tothe Ge-ldan-pa, who, 
to my knowledge, only exist in Zangs-kar, whose dress also is yellow); buat Lamas 
of the ‘red’ persuasion also wear caps and scarfs round their waist red, whilst in 
case of the ‘ yellow’ Lamas these and these only are yellow. 

108 ‘ Treatise on Esoteric Doctrine.’ 
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he suspended a long prayer-flag. Whosoever, whether thief or liar, 
in short, any one guilty of offence against the king’s palace or life,' if 
he escaped to this spot, should be rid of his crime. Again, he 
presented to the Ji-k’ung, Sa-skya,!!° Ge-ldaz, Lha-sa (and) Sam-yast!i 
(lamaseries) cushions, gold-water, long prayer-flags, (tea for) tea gene- 
rals,U3 (all) an hundred-wise, etc. He also caused a Ka-gyur and Stan- 
gyur to be copied besides many other (religious) books and erected 
many ch’ortens. 

(He was succeeded by) the incarnate!!5 king (XX), T’se-wanG-NAM- 
GYAL (who) was invited to assume the royal functions. He, when quite 
& young man yet, already went to war. He conquered (all the country) 
from Ngam-ring!* in the east downwards hither, (viz.,) Lo-wo, Pu-rang, 
Gu-ge, etc. ; to the south (his conquests were) Dzum-lang!! aud Nyung- 
ti ;46 in the west (they included) Shi-kar!!7 and K’a-(s)kar!!8, He also 
said, he would make war against the Tarks north (of Ladakh), but the 
people of Nub-ra!!® petitioned him and he desisted. He brought the 


109 J, ¢., crimen lese majestatis, though in a wider sense than usually accepted. 

110 Sa-skya, lamasery of ‘red’ Lamas. (Sir Monier Williama, p. 448.) It gives 
its name to the Sa-skya-pa Order. This Order is represented in Ladakh by the 
Masho Lamasery (South of the Indus, near He-mi). 

111 Ge-ldan, Lha-sa and Sam-yas are lamaseries at or near Lhasa, belonging to 
the ‘yellow’ persuasion. Ags to Ge-ldan or Ga-ldan see Sir Monier Williams, 1. c., p. 


441.—Lha-sa = La-dang (q'9c") + Te-wa-shung (BARQC’ or qya"Agh) 
+ Jo-k’ang (Fao: = house of the Jo-wo). See Sir Monier Williams, 1. o., 


p. 440.—Sam-yas: id., p. 448. 

118 Gold-water,—. e., gold finely divided by prolonged trituration, suspended in 
water, extensively used for gold-washing the images. ‘Tea generals,’ see id., p. 880. 

U8 He is supposed to have been an incarnation of Ch’ag-na-do-ye (Vajra-pépi). 

lls Ngam-ring: on the road from Lhasa to Ladakh, 21 marches this side of 
Lhasa. It is likely, that the three districts Lo-wo, Pu-rang and Gu-ge here are 
enumerated in succession, as they follow each other from east to west. Hence it 
would appear, that Lo-wo is the most easterly part of Nga-ris-skor-sam. 

115 Dzum-lang, not known. May be identical with Jumla (Map of Turkistan) in 
Nepal. 

116 Comp. note 86. 

117 = Shi-gar, large village in Baltistén. (See Drew, Northern Barrier, p. 210). 

18 K’a-(s)kar (Tib. @°}%\L —" preceding *\" in Ladakh is frequently pro- 
nounced like s) may be Skardo. There certainly is a Kashkar (Chitral) farther west, 
but it is very improbable, that the Ladakh empire ever should have extended eo far. 

119 Trade with Chinese Turkistén is almost essential to the welfare of Nub-ra. 
It is in Nuab-ra, that all the caravans going to, or coming from, Yarkand obtain 
their supplies for man and beast. Consequently most grown-up people in Nub-ra 
know the Tarki language fairly well. 
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rulers of all these (districts with him) as hostages! and placed his own 
representatives into (their) castles. All Mar-yul grew much in extent. 
Ga-ge had to pay as tribute and dues annually 300 zhol*! of gold, Ra- 
tog 260 zho of gold in addition to 100 three years’ sheep, one riding- 
horse, 10 tanned skin-bags, and (the proceeds from the royal domains) 
of K’ar-o-ldong and Zhing-dar-ch’en-dar-ch’ung,!** (indeed) from all 
sides they brought in tribute and dues in inconceivable quantities. 

The king then came to consider: ‘My ancestors have, on the 
pattern of the T’o-lings of Lha-sa and Gu-ge, placed the bones of the 
Buddha-Elephant!* on the Tse-mo,!** bat as the people do not go there 
on pilgrimage, or in order to worship, or to offer up sacrifices, or perform 
circumambulations, I will, instead, build a college and (in fact) estab- 
lish the doctrine of Buddha on a basis similar to what it was under my 
ancestor Ral-pa-chan.'%6 But as his work on earth!% was finished, he 
Upon this all the vassal-princes lifted up their heads. (XXI) Jam- 
YANG-NAM-GYAL reigned. As to the reign of this king: two chiefs in 
Pu-rig did not agree. He came with the Ladakh army to the assistance 
of one of them, called Ts’e-ring-ma-lig. But the time had now come, 
when the period of darkness should supervene, the period when royal 
supremacy should well nigh be destroyed. The army of ’Ali Mir, captain 
of the forces of Nang-gong!'*’, broke forth. They met, and by dint of 


190 BH ty" (Jéechke, Dict.) ; the MSS., however, are unanimous in writing ¥'Q\" ; 
pronunciation also: Ste-pa. 

131 1 zho of gold is stated to weigh } tolah, equivalent to almost 8 grammes. Its 
value in silver is said to correspond to about 15 to 18 Rupees. This would agree 
with the British guinea.—1 zho of gold is a price charged, e. g., for large printed 
volames like the Do-mang, which may be had at Leh Lamasery, printed to order 
for this price. 

18 K’ar-o-ldong and Zhing-dar-ch’en-dar-ch’ang are said to be the names of two 
estates near Ru-t’og (?). 

1% Gautama Buddha in one of his births figures as an elephant. His bones are 
supposed to be the relics referred to in this passage. They were destroyed by the 
Baltis at the time of Jam-yang-n-gy. (Communication by Ta-shis-stan-p’el.) 

184 Nam-zyal-tse-mo, compare notes 100 and 101. 

185 Name of one of the ancient kings of Tibet. His proper name was: ‘T’i-lde- 
shong-tean. His obsequiousness to the clergy rendered him odious to the people and 
noblemen, and prepared the way for Lang-dar-ma, the apostate and suppressor of 
Baddhism. He was murdered about 840 A. D., (compare Koeppen II. 72. The 
Gyalr. s. m, in the last chapter of the book, contains a very full accoant of the 
story. Compare also Schl.’s ed., page 20 and his translation, page 57.) 

186 AAA BA WYN It would seem far-fetohed to explain this by : ‘the work 
(karma) of a prior existence in their effects being exhausted’ as suggested by Sohl. 

127 Nang-gong = ‘central and upper é.¢. districts’ vis., of Baltistén. O MS. 
replaces this term by ‘ Skardo,’ 
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strategem, (ever) putting off (fighting) from one day to the next,!*8 (he 
succeeded in holding them on), until all the passes and valleys were 
blocked with snow, and the king with his army, wherever they went, 
were compelled to surrender.!# All Ladakh was (soon) overrun by 
Baltis, who burnt all the religious books with fire, threw others into 
the water, destroyed all the colleges, whereupon they again retarned to 
their own country. 

After this (it pleased) ’Ali Mir Sher Khan to give his daughter, 
Gyal-k’a-t’un!® by name, who was an incarnation of the white Dol-ma,'8! 
to Jam-yang-nam-gyal to be his wife. After he had sojourned there for 
a little while, (it happened, that) ’Ali Mir (had adream. He) dreamt 
he saw emerging from the river below his castle a lion, which jumped!38 
and disappeared into (the body of) Gyal-k’a-t’un. It was at the identi- 
cal time, that Gyal-k’a-t’un conceived. Now after ‘Alf Mir had pre- 
pared a feast for all the soldiers, and Gyal-k’a-t’un had put on all her 
jewels, he invited Jam-yang-nam-gyal to mount the throne and then 
said: ‘ Yesterday I dreamt I saw a lion (emerging) from the river in 
front (of the palace) and jumping at Gyal-k’a-t’an, he disappeared into 
her body. At the very same time also Gyal-k’a-t’un conceived. Now 
it is certain, she will give birth to a male child, whose name ye shall 
call Senge-nam-gyal.’ Having said this, he gave (the king) leave with 
the army of Ladakh to return home and to resume his royal functions, 

She bore him two sons: Senge-nam-gyal and Nor-bu-nam-gyal, 
(these) two. 

At that time Jam-yang-nam-gyal bethought himself: ‘In the first 
instance, I went with my army to the assistance of T’se-ring-ma-lig of 
Pa-rig ; the consequence was, that all Ladakh was laid waste. Now I 
will employ any means that may serve towards the propagation of the 
religion of Buddha, and make it spread. But as the religion of Buddha 
for its propagation is entirely dependent upon the people, I will, on my 
part, relieve them from all taxation, and treat them like my own chil- 
dren.’ (Having thus resolved,) he equalized rich and poor three times 


18 Tib. QB). 3'QR ‘what day do you think, (we shall fight)?’ QW ‘it is 
likely’ (Jaschke, Dict.). 

129 Tib. YQ" ‘succumbed, lost, waned.’ 

130 A" 44" according to Schlagintweit, a Tatar word, meaning ‘Lady of noble 
birth.’ (See his translation, p. 75, note 1 ) 

181 For Dol-ma kar-mo, wa HHMI mong-Tsaghan Déra-Eke, see Koeppen 
IT, 65. 

18 Tib. 41” ‘a leap, bound.’ 
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This king united under his sway (all the country) from Pu-rig 
upwards, and from Dang-tse!5> downwards hither. 

Ts’e-ring-gyal-mo, the daughter of Jig-sten-wang-ch’ug, whom he 
had married before he took Gyal-k’a-t’un,'®* also bore him twosons: Ngag- 
wang-nam-gyal and Stan-dzin-pam-gyal. These two sons were sent to 
Us-teang in order to (lay down) before the precious Jo-wo :!55 gold-water 
and cushions ; at Das-spungs!® (and) Ra-lung :!57 gold, silver, pearls, 
coral-beads, amber, trident-banners,!®8 (tea for) tea generals, all numbering 
one hundred; at De-nam :!®9 long prayer-flags,—and (to act) as messen- 
gers to the Dug-pa Incarnation,' whom they were to invite (to 
Ladakh). 

For the sake of his reputation with posterity,!*! he caused a copy of 


183 Dang-tee (Survey Map: Jankse), well-known village, east of Leh, on the road 
to the Pang-kong lake and Jang-ch’en-mo. The limits given here include less 
territory than there had been under the kings of Ladakh at any other time. 

134 Although polygamy is not common with Ladakhis,—polyandry being more 
in vogue—yet no one objects, if a man, in case his first wife has no children, takes 
asocond wife. The first wife is then called ‘chan-ch’en,’ the second wife ‘chan- 
ch’ang ;’ chan ma is said to mean: ‘a woman who prepares the food;’ the spelling 
of the word is uncertain. 

135 Jo-wo: I am informed, there are really three images called by this name, two 
of them, the best known of all, are the Jo-wo Rin-po-ch’e and Jo-wo mi-skyod-do- 
rje, both in the Jo-k’ang at Lhasa, one on a lower, the other on an upper plat- 
form; the third, Jo-wo Shdkya-mau-ne is the one at Ra-mo-ch’e. The Jo-wo mi- 
skyod-do-rje was brought by the queen Ti’-bteun ( (asa ) from Nepal (s. Gyalr. 
s.m., chapter 12), the Jo-wo Shékya-mu-ne, on the other hand, by the qneen Kong-jo 


( ow E" which has nothing to do with Kon-ch’og) from China (s. Gyalr. 8. m., 
chapter 13). Where tho Jo-wo rin-po-ch’e has come from, I do not know. 

1% A Ge-ldan-pa-lamasery (see Sir Monier Williams, 1. c., p. 442). 

137 Also written ¥’Qa" and once QgayA'go" an important Lamasery of 
the Dug-pa Order, near Lhasa. 

138 A long tuft of silk threads, suspended from a trident (K’a-tam-k’a or t’se- 
sam) and supported ona pole. It may be carried about or placed on the roof of 
Lemaeeries and palaces. Its Tibetan, name is SQ"4L" not Sqnz (Chab-dar, not 
Chob-dar). 

1:3 Lamasery (Ge-ldan-pa), two or three days’ journey west of Lhasa. 

No 


19 Probably an incarnation of Pal-je-shes-gon-po (yay el Aiy'ayaig' 2" ) 
the tutelary deity ( "Sar" ) of the Dug-pas. 
Mi Tib, HAL’ = Hayy RNY’ 
R 
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the Gya-tog-ser-sum!* and of the Kar-gyud-ser-t’eng!*, in addition (to 
other books), to be written in gold, silver, and copper. (Likewise) for 
the sake of posthumous fame, he would have very much liked to rebuild 
and present anew!# whatsoever had been destroyed by the Baltis, but 
his life being short, he died (before he had beon able to accomplish his 
purpose). 

His son was the king of the Faith (XXII) Sence-NaM-GYAL. 

From his childhood he was very strong and clever at wrestling, 
running, jumping, shooting with (bow and) arrow as well as matchlock,!*5 
and riding. In any kind of sport he was to be compared with Siddhar- 
tha the son of Suddhodana of olden time. 

The king, when yet a youth, made war against the back-steppes of 
Gu-ge. He carried away ponies, yaks, goats and sheep even so far as 
from the northern slopes of the Kaildsa, and (indeed) from everywhere 
on earth. Some time later he made war against the central provinces 
of Gu-ge also. Sha-wang and Zha-ye he allowed to be killed, and 
he made all Ladakh to be full of yaks and sheep. He married the 
Ru-shod princess!*? Skal-zang-gyal-mo. He invited the king of Saints,'s 


148 HRY HNL HVS is a religious ‘Trilogy’ consisting of the 8° 3c" | the 
Haya AGN | and tho BRNINIS | Frequently the last-named title is applied to 
the whole, vis., Ser-od. (See Jiaschke’s Dict.,‘S. 0.2) The Tog-zungs is in my 
possession but as yet remains unexamined.—Although ‘ Trilogy’ is a term applied to 
dramatic productions only, yet considering that tripartite religious books are fre- 
quently met with in Tibetan literature, I think the term may be found useful. 

143 Ta-shis-stan-p’el,—late Head-Lama of Stng-na Lamasery in Ladakh, and pro- 
bably the most learned Lama in the country—informed me, that this is a kind of 
clerical genealogy, or a list containing the names of the chief Lamas of his own 
order, the Kar-gyud-pa, from its very commencement. The Kar-gyud-pa, who 


are supposed to derive their name from this genealogy (Kar-gyud, 4712" 85 ) 
are a subdivision of the Dug-pa order. 
14% Tib. YL AER " for ‘rebuild and present anew.’ 
w ~- 
145 Tib. 3A)" (i. e., A4)' reading) = firearms. 
146 As to Sha-wang and Zha-ye no information was available. Ta-shis-stan-p’el, 
however, was confident, that al’ Reo HAST means ‘ to kill.’ 


—” 

147 Ru-shod, ‘45’ an upland district (about 15,000 elevation) between Ladakh 
and Lahoal and Spiti, usually called Rupshu (Drew) or Rukshu (Survey Map). The 
present ‘queen’ of Ladakh is also a Rupshu-‘ princess.’ 

ww 
148 gq" &" ‘Sidha,’ according to Sir Monier Williams (p. 536) seems to denote 


the degree next to, and below Arhatship. This passage, however, properly refers to 
Jainism. The word occurs again in the text 4 lines further down, where the eighty 


—_ 
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called Stag-ts’ang-ras-ch’en (to Ladakh). This Buddha,!® who had ob- 
tained the rainbow-body,!®© had visited Hindustan, Orgyan,!5! Kashmir, 
etc.,and had seen all the eighty saints!5% face to face. In memory!® of his 
father, he erected at Bab-go!® an (image of) Maitreya, made of copper 


ae 
§N" GQ" (Dab-t’ob) are mentioned. The only ‘eighty’ referred to anywhere in 


Buddhistic literature, are, I believe, the eighty ‘ Great Disciples, MahaSraévakas’ (M. 
W.) They, indeed, were not supposed to have attained to Arhatship daring life, but 


became Arhats at the moment of their death. Hence the By a 2’ or Siddha would 


seem to be a ‘ candidate for Arhatship,’ one who ‘ will obtain aq "Y" 4. e., perfection’ 
when he dies. Two characteristics of the Dub-t’ob, incidentally mentioned here, 
also prove that between him and an Arhat-designate is very little difference. The 
first is, that he is able to have intercourse with the eighty ‘Great Disciples,’ i. e., 
that ‘time’ to himis of no account. The second is: that he had obtained the 
‘ Rainbow-Body,’ QE2°4N’ 1. e., ‘a body, which (at death) vanishes out of sight, 
not leaving any trace behind, just like the rainbow.’ Compare the Ladakh-Gyalrabs 
(MS. in my possession, p. 67, and Schl’s. ‘Kénige von Tibet’, Tib. text, p. 14a) 
where there occurs a passage referring to the death of the seven 3" (Ti = 


‘throne’) kings of Tibet: ‘they died YAN Lady QR PL 'Uy'—Sohl. Yan 
is an error in writing—and their Deva-body disappeared like the rainbow, leaving 
no trace behind.’ This, of course, amounts to obtaining Parinirvana. Now as 
according to Sir Monier Williams the third and highest degree of Arhatship is identi- 
cal with Supreme Baddhahood, it is no longer difficult to understand, how the two 


aoe 
characteristics referred to apply to the gaan nor why Stag-ts’ang should be 
styled in the same passage a GAN" i. c., a Buddha.—Stag-ts’ang is said to 


. a 
be the anthor of the small book of travel, the AAT" Y "Ta yay’ easy’ ‘Sham- 
bha-la-pai Lam-yig,’ referred to once or twice in these notes. 

149 Tih, YON’ SN’ Comp. in German the words: ‘der Verklarte, Verklirung. 


15) See note 148. 

181 Sometimes Urgyan = Udyana. 

18 See 148. 

183 Tib. RACY ‘pa NY" really has a much more profound meaning than 
simply ‘in memory.’ I think, its primary meaning is: ‘to complete, what may be 
supposed to have been the intentiou of the deceased person to do, bat was left 
undone’; a secondary meaning would be: ‘to perform meritorious works on behalf 
of the deceased person, so as to benefit him or her inthe Bar-do purgatory,’ and 
thirdly (once in C MS., distinctly so): ° funeral rites and prayers read for the benefit 
of the soul ’—{ The litany used on such occasions is called, in tho case of the Ge-ldan-pa, 


gout ‘the way of removing obstacles, vis., in the road toa happy rebirth,’ and 


is usnally read for 49 days, (as Sir Monier Williams gives it). 
164 Village on the river Indas, about fifteen miles west of Leh. (Survey Maps 
Bazgo.) The temple and image still remain, whilst the palace is in ruins. The 


place is well worth a visit. 
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and gilt, in size (such as he will be) in his eightieth year, and adorned 
with all kinds of precious stones. He introduced the great deities!®® of 
all Hindustan, east and west, and caused a copy of the Jams-ch’os,!5 
five divisions and five volumes, to be written. He appointed for the 
duration of the (present) Skal-pa five Lamas to be in perpetual attendance 
and to offer up sacrifices and keep the sacred lamps burning both day 
and night. He put up sashes made of the most wonderful Chinese silks, 
(and also) umbrellas,!57 long prayer-flags, etc. 

Again, in memory!®8 of his mother, he sent to be Jaid down at the 
feet of the incarnation of P’ags-pa Rab-jor,!® the Paii-ch’en,!®© the Banner 
(lit. umbrella) of the Faith: golden earrings,!*! silver earrings, amber 
(pieces of) the size of apples 108,16 smaller ones 108, coral-beads of the 
size of fowl’s eggs 108, pearls of the size of Chinese peas 108 and smaller 
onesa great many. At .../6 Lha-sa,!% Ta-t’ug!6 and Sam-yas he offered 
up sacrifices, everywhere one thousand. To the Ge(-Idan), Das(-spungs), 
Se-ra, Dug-Ra-lung, Sa-skya and all the other Lamaseries, both great 
and small, he made presents of (tea for) tea generals and other things, 
all numbering one hundred, in plenty. 


To the Saint stag-ts’ang-ras-ch’en, the same (as mentioned above), 


155 Tib. ey I follow, in my translation, Ta-shis-stan-p’el’s explanation, but 
still some misgivings as to its accuracy remain. 

156 = ‘Maitreya religion.’ I have not been able to obtain information regard- 
ing it. 

187 Tib. Sy'HHH" a crinoline-shaped kind of thing, but cylindrical, not coni- 
cal, in form, about 3 feet in height by 1 foot in width; it consists of 2 or 3 hoops 
with a covering of black woollen threads or of trimmings of calico. It is planted on 
the roofs of lamaseries and palaces. Jischke (Dict. ‘trophy,’) apparently did not 
recognize the umbrella. 

158 See note 153. 

169 Subhiti. 

160 The Pafi-ch’en rin-po-ch’e at Ta-shis-Ihun-po. He is not usually supposed to 
be an incarnation of Subhati, but ashe may be an incarnation of Amit&bha, of 
Mafijusri, of Vajra-péni and of Tsong-k’a-pa, there is no reason why he should 
not be an incarnation of Subhuti as well. (Comp. Koeppen II, 127.—For Subhiti: 
Koeppen I, 104, 600 and the recent publication of the Asiatic Society of Bengal: the 
‘Sher-Phyin.’—) 

161 Tib. Q gar ao’ large earrings of silver or gold, consisting of a ring about 
two inches in diameter, on to which are strung, like beads, a large number of very 
diminutive rings of silver or gold. 

168 Comp. note 57. 

163 Possibly one name wanting. 

164 Comp note 111. 

165 Lamagery at Lha-sa (Ge-ldan-pa). 
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he gave, in the several districts that belonged to himself, estates'® as 
well as sites for religious buildings,!®7 and Stag-ts’ang-ras-ch’en, during 
the reigns of both the father Senge-nam-gyal and the son De-ldan nam- 
gyal, the father then being in his decline and the son in his prime of 
life,' satisfactorily completed the Lamaseries at Wamle, Ta-shis-gang,®® 
He-mi,! T’eg-ch’og,!7! etc. Thus the Law of Buddha made good pro- 
gress. He governed over all his dominions according to the rule of the 
ten virtues,'78 and thus (it came to pass) concerning the kingdom of 
this world, that the king was like the lion and the Lama like the tiger, !78 
and their (united) fame encompassed the face of the earth as ‘the lord 
and the Lama,'7* sun and moon, a pair.’ 

After this, Senge-nam-gyal bethought himself: ‘(My) uncle T's’e- 
wang-nam-gyal (certainly) did rule (over all the country) as far as 
Ngam-rings in the east (north), bat he did not live long, and during 
the reign of (my) father Jam-yang-nam-gyal all the vassal-princes 
again rose (and made themselves independent)."!76 So he again went to 


16 Tib. AJ°194" ‘a first offering, earnest of land.’ 
167 Tib. HAN BAN * ‘offering site.’ 


168 Tib. Bs’ ‘ decline of life,’ ast ‘prime of life.’ This remark shows, 
—supposing General A. Cunningham’s dates to be correct,—that Schlagintweit’s first 
calculation (in ‘ Buddhism in Tibet,’ 1863) has probably more to commend it, than 
the second one in ‘ Kénige von Tibet,’ 1866.—In the former work he finds the dates 
1644 as the date of the foundation of the He-mi lamasery, 1672 as the date of the 
completion. In the latter, on the other hand, he gives 1604 as the date of the 
foundation (ander Jam-yang-nam-gyal), completion at 1644.—Prim4 facie, it seems 
very improbable that Jam-yang-nam-gyal should have ventured upon building en- 
terprises on such a large scale, after the country had just recently been devastated 
by a ruthless foe. 

169 In Tibet about two marches from the frontier, on the river Indus. Map of 
Torkistan : Tashigong. 

170 F'amous lamasery in Ladakh (Survey Map: Himis), about 18 miles SSE of 
Leh. The ‘ Himis-fair’ in sammer is the chief attraction to sight-seers in Ladakh. 
This lamasery is at present still the greatest land-owner in Ladakh, and its steward 
one of the most influential persons in the country. The Lamas are of the Dag-po 
order of the ‘ red’ persuasion. 

171 Sister-lamasery to He-mi, north of the Indus, in a valley which opens out 
opposite Hemi. Che-de, vulg. Chem-re (Survey Map: Chim-ray) is the name of the 
Village, to which the lamasery belongs. 

178 See Sir Monier Williams, 1. c., p. 128. 

173 Allasion to their proper names: Senge = lion, Stag = tiger. 


a NE ~~ NV. 
17 Tib. HB\ U4" — AHS’ = Lama. YG’ ‘dispenser of alms’ (Jaschke, 


Dict.) ¢. ¢., = Anglo-Saxon: hléford = Lord. 
176 The Tibetan text of this passage is not very clear. 
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war (and came) as far as Ngam-rings.!76 At Shi-ri-kar-mol7 (his army) 
was routed. Upon this, there arrived an ambassador from Tibet, and 
(it was agreed that) the frontier should remain as before, and that his 
dominions should include all the country up to Us-tsang. On his re- 
turn journey he died at Wam-le. 

Additions from C MS. 

At Wam-le, God-yul, K’a-nag, Tsang-mar, Skyu-mar-nang, Me-ru, 
Dar-tse!78 the people, and elsewhere in Upper and Lower Ladakh through- 
out his dominions he (himself) gave to him for the duration of the 
present skalpa, sites for religious purposes and estates. The great 
saint Stag-ts’ang-ras-ch’en built not only the He-mi!7? (Jang-ch’ub-sam- 
ling!80), Che-de (T’eg-ch’og!®’), Wam-le (De-ch’en'®), Ta-shis-gang and 
other Lamaseries, but also raised images and ch’ortens of gold, silver 
and copper. He made the clergy very great. 

In memory of his late father Jam-yang-nam-gyal, the king Senge- 
nam-gyal erected at Bab-go an image of the Buddha Maitreya, made of 
copper and gilt, three stories high, and adorned it with precious stones, 
turquois, coral beads, etc. To the Pafi-ch’en-rin-po-ch’e in Us (-Tsang) 
he sent a present of gold and silver a large quantity, and pearls of the 
size of Chinese peas 108, coral-beads of the size of fowl’s eggs 108, 
amber, pieces of the size of apples 103, and other things. 

To the great saint, Stag-ts’ang-ras-ch’en, the Supreme, he presented 
100 ponies, 100 yaks, 100 cattle, 1,000 sheep, 1,000 goats, 1,000 
(Ladakh) Rupees,!®! 100 zho gold, 3,000 loads of grain, one string of 
pearls, one string of coral beads, one string of turquois, 25 matchlocks, 


176 Comp. note 114. It is probably the 9G° has come to be a component 
part of the name, hence: Iang-ngam°. 

177 Name of a small lamasery on a rock on the right bank of the river Charta 
Sangpo (map of Turkistén) 29° 30’ N., 84° 60’ E. of Greenwich. The difficulty of 
crossing the river may to some extent account for the defeat of the Ladakh army. 
(Comp. Koeppen II, 146 and note 1.) 

178 Of these names God-yul is the name of the Han-le district. K’a-nag (Drew’s 
map: Kharnak, Survey map: Khanok; vuig., K’ar-nak), a valley in Zangs-kar. 
Tsang: abridged from Tsang-k’a, a hamlet near He-mi. Mar: abridged from Mar. 
tse-lang (Drew: Murchalong, Survey map: Marsahing), near He-mi. Of the combi- 
nation Skyu-mar-nang: Skyu = Skew or Skio (Survey map) in the valley of Mark’a 
in Zangskar, Mar stands for Mar-k’r (Drew and Survey : Markha) ; Nang probably a 
hamlet in the same valley.—Me-ru (= Mirn, Survey map) on the Gya river, one 
march south of He-mi. Dartse. P 

179 In brackets are given the proper names of the lamaseries ; the other names 
properly belong to the villages. 

180 §chl.’s edition. 

181 1 Ladakh Rupee equal to ¢ Rupee British coinage. 
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25 spears, 25 swords, 15 coats of mail, 25 pieces of silk, 10 pieces of 
brocade,!88 25 pieces of gauze with and without a pattern,'® 25 pieces of 
broad gauze for ‘scarfs of blessing,’!8+ and other presents in all past 
comprehension. 

Then he reared the Leh-ch’en-pa}-K’ar!®5 (palace) of nine stories and 
completed it within about three years.!86 His own private utensils for re- 
hgious worship!87 were all made of gold and silver and very numerous. 
He also caused a kagyur to be copied (the writing) in gold, silver and 
copper, and besides many other (religious) treatises and books. 





I.—An instalment of the Bower Manuscript.—By Dr. A. F, Rupour 
HOERNLE. 


The portion of the Bower Manuscript which I publish in the follow- 
ing pages is that which I have marked in my paper “ On the Date of the 
Bower MS.,”* as the fifth. I placed it there as the last portion of the 
entire manuscript. That, however, was a mere matter of accident, this 
portion happening to be the last that I examined. What position the 
portion actually occupies in the entire MS., will have to be determined 
hereafter, when I have concluded the more thorough examination of 
the relic in which I am now engaged. 

This portion of the manuscript is written on five leaves. They are 
regularly numbered from 1 to 5, on the left-hand margin, on the 
reverse sides of the leaves, in the old style of numeral figures.t On the 
reverse of the third leaf, however, a little distance below the current 
number 3, there are two other symbols which look like the number 51, 


18 Tib. §§' BT = Urdu: oI, n+88 
18 Tib. 34'S" = Silk-gauze with dots; 9G" the same withont dots. The 
. Na 

two words combined = af%' 3G" 

18 Tib. W'S) is the broud variety of this kind of loose gauze. For ‘ skarfs of 
blessing’ see Huo and Gabet’s Memoirs, Sir Monier Williams’ book, etc. 

18 This is the palace of Leh, a conspicuous building immediately above the city. 

x7 wv 

1% Tib. Q a BYa"comp. Jaschke’s Dict. sub voce OAs QS meaning : 
‘the first half of the tenth month,’ hence here we probably ought to translate : ‘the 
first half of the third year.’ 

187 Tib. §&'54’ covers the meaning of this entire expression. 





® Sce ante, p. 79. 
t As shown in the Indian Antiquary, Vol. VI, p. 44, column 4. 


